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Второй комитет 
 

Краткий отчет о 28-м заседании, 
состоявшемся в Центральных учреждениях, Нью-Йорк, в понедельник, 4 ноября 2013 года, в 15 ч. 00 м. 
 

Председатель: г-жа Ребедя (заместитель Председателя) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (Румыния) 
 
 
 

Содержание 
 
 

Пункт 19 повестки дня: Устойчивое развитие (продолжение) 
a) Осуществление Повестки дня на XXI век, Программы действий по даль-

нейшему осуществлению Повестки дня на XXI век и решений Всемирной 
встречи на высшем уровне по устойчивому развитию и Конференции Ор-
ганизации Объединенных Наций по устойчивому развитию (продолже-
ние)  

b) Реализация Маврикийской стратегии по дальнейшему осуществлению 
Программы действий по обеспечению устойчивого развития малых ост-
ровных развивающихся государств и последующая деятельность в этой 
области (продолжение)  

c) Международная стратегия уменьшения опасности бедствий 
(продолжение)  

d) Охрана глобального климата в интересах нынешнего и будущих поколе-
ний человечества (продолжение)  

e) Осуществление Конвенции Организации Объединенных Наций по борьбе 
с опустыниванием в тех странах, которые испытывают серьезную засуху 
и/или опустынивание, особенно в Африке (продолжение)  

f) Конвенция о биологическом разнообразии (продолжение)  
g) Доклад Совета управляющих/Глобального форума по окружающей среде 

на уровне министерств Программы Организации Объединенных Наций 
по окружающей среде о работе его первой сессии в универсальном соста-
ве (продолжение)  
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  В отсутствие г-на Диалло (Сенегал) место 
Председателя занимает г-жа Ребедя 
(Румыния), заместитель Председателя. 

 

Заседание открывается в 16 ч. 10 м. 
 

Пункт 19 повестки дня: Устойчивое развитие 
(A/68/79-E/2013/69, A/68/258, A/68/278, A/68/308, 
A/68/309, A/68/383, A/68/544, A/C.2/68/3, A/C.2/68/5) 
(продолжение) 
 

 a) Осуществление Повестки дня на XXI век, 
Программы действий по дальнейшему 
осуществлению Повестки дня на XXI век 
и решений Всемирной встречи на высшем 
уровне по устойчивому развитию 
и Конференции Организации Объединенных 
Наций по устойчивому развитию 
(продолжение) (A/68/310, A/68/321 и A/68/322) 

 

 b) Реализация Маврикийской стратегии по 
дальнейшему осуществлению Программы 
действий по обеспечению устойчивого 
развития малых островных развивающихся 
государств и последующая деятельность в 
этой области (продолжение) (A/68/316) 

 

 c) Международная стратегия уменьшения 
опасности бедствий (продолжение) (A/68/320) 

 

 d) Охрана глобального климата в интересах 
нынешнего и будущих поколений 
человечества (продолжение) (A/68/260) 

 

 e) Осуществление Конвенции Организации 
Объединенных Наций по борьбе 
с опустыниванием в тех странах, которые 
испытывают серьезную засуху и/или 
опустынивание, особенно в Африке 
(продолжение) (A/68/260) 

 

 f) Конвенция о биологическом разнообразии 
(продолжение) (A/68/260 и A/C.2/68/2) 

 

 g) Доклад Совета управляющих/Глобального 
форума по окружающей среде на уровне 
министерств Программы Организации 
Объединенных Наций по окружающей среде 
о работе его первой сессии в универсальном 
составе (продолжение) (A/68/25) 

 

 h) В гармонии с природой (продолжение) 
(A/68/325 и A/68/325/Corr.1) 

 

 i) Устойчивое горное развитие (продолжение) 
(A/68/307) 

 j) Роль международного сообщества 
в предотвращении радиационной угрозы 
в Центральной Азии (продолжение) 
(A/68/143/Rev.1) 

 

1. Г-жа Баханья (Никарагуа) говорит, что к те-
кущему кризису привело применение безответст-
венных и нерациональных подходов к производству 
и потреблению. Принимая во внимание, что 40 про-
центов ресурсов планеты Земля на сегодняшний 
день истощены, современная модель развития 
должна измениться. Несмотря на достигнутый про-
гресс в сокращении нищеты, остаются актуальными 
проблемы колоссального неравенства на глобаль-
ном уровне и связанные с ними проблемы, с кото-
рыми сталкиваются в первую очередь развиваю-
щиеся и наименее развитые страны. Необходимо 
направить общие усилия на поиск решения, при 
этом развитые страны должны выполнять свои обя-
зательства по выделению 0,7процента валового на-
ционального продукта на предоставление офици-
альной помощи в целях развития (ОПР). 

2. Для достижения Целей развития тысячелетия 
(ЦРТ) должны в полной мере выполняться обяза-
тельства, принятые сторонами Конференции Орга-
низации Объединенных Наций по устойчивому раз-
витию («Рио+20»). Соответственно г-жа Баханья 
одобрила проведение недавнего собрания, посвя-
щенного открытию Политического форума высоко-
го уровня по устойчивому развитию, учреждение 
Межправительственного комитета экспертов по фи-
нансированию устойчивого развития и Межправи-
тельственной рабочей группы открытого состава по 
целям в области устойчивого развития, которая 
признала важность устойчивого развития для лик-
видации нищеты, устранения неравенства и расши-
рения прав и возможностей женщин.  

3. Обеспечение устойчивого развития требует, 
чтобы глобальные цели включали в себя усовер-
шенствование планов и программ действий наиме-
нее развитых стран, в то же время развитые страны 
должны отказаться от нерациональных подходов к 
потреблению и производству для обеспечения про-
довольственной безопасности, природные ресурсы 
должны охраняться и использоваться рационально, 
а женщины должны принимать участие в процессах 
развития. Организации Объединенных Наций была 
отведена важная роль в финансовом и экономиче-
ском управлении на глобальном уровне не только с 
точки зрения достижения ЦРТ, но и с точки зрения 
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повестки дня в области развития на период после 
2015 года. 

4. И наконец, правительством Никарагуа была 
проведена в жизнь модель развития, обеспечиваю-
щая измеримые и поддающиеся контролю результа-
ты; она дала стране возможность достичь быстрого 
прогресса в восстановлении прав, которые наруша-
лись сменяющими друг друга неолиберальными 
правительствами.  

5. Г-н Голан (Израиль) говорит, что достижение 
устойчивого развития является одной из важнейших 
проблем для международного сообщества с учетом 
возрастающего дефицита природных ресурсов и 
увеличивающегося населения планеты. Создание 
Политического форума высокого уровня по устой-
чивому развитию представляло собой историче-
скую возможность решения новых и возникающих 
проблем в сфере устойчивого развития и после-
дующего контроля выполнения обязательств, при-
нятых сторонами в ходе Конференции «Рио+20». 

6. Израиль, расположенный в одном из наиболее 
засушливых регионов планеты, пользовался наибо-
лее современными технологическими инновациями 
с целью обеспечения устойчивого развития и эф-
фективного использования природных ресурсов. 
Девяносто процентов израильских домов были ос-
нащены солнечными водонагревателями. Планиру-
ется, что к 2015 году более 60 процентов воды в 
домашние хозяйства будет поставляться за счет оп-
ресненной воды, причем к 2050 году данный пока-
затель будет увеличен до 100 процентов. Отметив, 
что 80 процентов сельскохозяйственных сточных 
вод повторно используются для орошения, г-н Го-
лан сказал, что высокие технологии в области водо-
снабжения играют ключевую роль в политике Из-
раиля в сфере обеспечения устойчивого сельскохо-
зяйственного развития.  

7. Устойчивого развития можно достичь только в 
том случае, если правительства, гражданское обще-
ство и частный сектор будут сотрудничать между 
собой, для того чтобы решения Конференции 
«Рио+20» привели к достижению конкретных ре-
зультатов. Большое значение имели усилия, направ-
ленные на сокращение материнской смертности и 
достижение универсального доступа к услугам ох-
раны сексуального и репродуктивного здоровья. В 
повестку дня в области устойчивого развития на 
период после 2015 года должна быть включена 

цель, в которую вошел бы ряд важнейших задач, 
направленных на обеспечение гендерного равенст-
ва, расширение прав и возможностей женщин. В то 
же время права на охрану сексуального и репродук-
тивного здоровья и гендерное равенство должны 
стать центральными компонентами, объединяющи-
ми все другие цели. Молодежь, обладающая огром-
ным потенциалом, должна принимать участие в 
принятии решений с целью обеспечения достиже-
ния целей в сфере устойчивого развития. 

8. Г-н Хак (Индия) отметил, что правительством 
его страны поставлена первоочередная задача со-
хранения национального парка Сундарбан, который 
включен в Список Всемирного наследия ЮНЕСКО, 
где расположены самые большие в мире мангровые 
леса. Развитие устойчивого туризма в регионе по-
зволило увеличить денежные поступления и спо-
собствовало созданию рабочих мест.  

9. Глобальное сотрудничество в сфере устойчи-
вого развития должно базироваться на соблюдении 
мандата Конференции «Рио+20» и Принципов Рио, 
в частности принципа общей, но дифференциро-
ванной ответственности. Очень важно обеспечить 
сбалансированную интеграцию трех важнейших ас-
пектов устойчивого развития. Несмотря на чрезвы-
чайную важность минимизации воздействия разви-
тия на окружающую среду, существует также клю-
чевая потребность, особенно актуальная для разви-
вающихся стран, в обеспечении устойчивости раз-
вития по всем трем важнейшим аспектам.  

10. Повестка дня в области развития на период 
после 2015 года не может просто содержать указа-
ния по разработке политики для развивающихся 
стран или требовать изменения приоритетов внут-
ренних расходов. В ней основной акцент по-
прежнему должен делаться на развитии, при этом 
она должна способствовать построению действен-
ного партнерства между развитыми и развивающи-
мися странами с целью достижения изменений, в 
том числе путем решения вопроса неравенства в 
потреблении мировых ресурсов и изменения нера-
циональных моделей потребления в развитых стра-
нах. 

11. Технологии играют ключевую роль в ликвида-
ции нищеты и обеспечении устойчивого развития. 
Необходимо продвигать сотрудничество в сфере 
экологически безопасных технологий, чтобы дать 
возможность развивающимся странам достичь бо-
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лее высокого уровня развития и не нести при этом 
более высоких расходов на охрану окружающей 
среды, связанных с традиционными методами раз-
вития. Необходимо стремиться к достижению ба-
ланса между необходимостью поощрения иннова-
ций и потребностью в обеспечении доступного и 
широкого распространения технологий для общест-
венного блага. Механизм обеспечения технологиче-
ского прогресса должен быть внедрен как можно 
скорее.  

12. Индия в полной мере привержена своим обя-
зательствам по достижению перспективных, сба-
лансированных и комплексных результатов в ходе 
переговоров по вопросам климатических изменений 
в соответствии с принципами и положениями Ра-
мочной конвенции Организации Объединенных На-
ций об изменении климата. Страна принимала ак-
тивное участие в деятельности Специальной рабо-
чей группы по Дурбанской платформе для более ак-
тивных действий, при этом обеспокоенность вызы-
вала тенденция восприятия существующих норма-
тивов в сфере климатических изменений как неуни-
версальных и не носящих юридически обязательно-
го характера. Задача Специальной рабочей группы 
состояла в том, чтобы содействовать осуществле-
нию Рамочной конвенции Организации Объединен-
ных Наций об изменении климата, а не проводить 
пересмотр этого универсального и имеющего обяза-
тельную юридическую силу документа. Основным 
приоритетным направлением работы в процессе 
подготовки к 2015 году должно стать оперативное и 
эффективное практическое применение финансо-
вых и технологических механизмов согласно ука-
занной Конвенции. 

13. Г-н Рахман (Бангладеш) говорит о необходи-
мости активизировать усилия по достижению ЦРТ 
и задач, которые еще не были выполнены, в осо-
бенности в наименее развитых странах, в то же 
время продолжая разрабатывать новый набор целей 
в области развития. Достижения в сфере устойчиво-
го развития — ключевой задачи для международно-
го сообщества — находились под угрозой срыва по 
причине климатических изменений. Работа Поли-
тического форума высокого уровня по устойчивому 
развитию должна основываться на деятельности 
Комиссии по устойчивому развитию, выполняя 
функции политического руководства и управления.  

14. Ликвидация нищеты должна оставаться глав-
ной целью в повестке дня в области развития на пе-

риод после 2015 года. Бангладеш признает важ-
ность усилий Межправительственной рабочей 
группы открытого состава по целям в области ус-
тойчивого развития, направленных на разработку 
набора амбициозных, кратких, реалистичных и 
универсально применимых целей. Подлинное гло-
бальное партнерство, построенное на сильной по-
литической воле и принципе общей, но дифферен-
цированной ответственности, необходимо для осу-
ществления повестки дня в области развития на пе-
риод после 2015 года, при этом должны принимать-
ся во внимание уроки, извлеченные из ЦРТ, напри-
мер необходимость установления четких критериев 
и показателей. 

15. Если международное сообщество привержено 
достижению целей в области устойчивого развития, 
оно должно обеспечить средства их достижения. В 
этой связи необходимо принимать во внимание сле-
дующие составляющие: финансовое обеспечение и 
необходимость выполнения партнерами в целях 
развития своих обязательств по выделению ОПР; 
торговля и важность выполнения обязательств, 
принятых сторонами в ходе Дохинского раунда; пе-
редача технологий; поддержка создания потенциа-
ла, в особенности в наименее развитых странах. 

16. Достижение компромисса между решением 
проблем нищеты и климатических изменений не-
возможно. Поскольку на адаптацию к изменениям 
климата были выделены новые и дополнительные 
ресурсы, они не должны объединяться со средства-
ми, предназначенными на финансирование разви-
тия. В этой связи г-н Рахман призвал к принятию в 
кратчайшие сроки обладающего обязательной юри-
дической силой документа на основании принципов 
равенства и общей, но дифференцированной ответ-
ственности.  

17. И наконец, Бангладеш, как страна, в которой 
часто происходят стихийные бедствия, по-прежне-
му стремится к уменьшению опасности таких бед-
ствий. Отметив необходимость срочного и сущест-
венного расширения инвестиций с целью осущест-
вления Хиогской рамочной программы действий, он 
заявил, что Бангладеш с нетерпением ожидает про-
ведения третьей Всемирной конференции по 
уменьшению опасности бедствий, которая заплани-
рована на 2015 год и должна стать форумом для 
разработки последующей программы на основании 
Хиогской рамочной программы действий. 
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18. Г-н Джавхара (Сирийская Арабская Респуб-
лика) говорит, что, несмотря на признание во всем 
мире важности достижения целей в области устой-
чивого развития, народы развивающихся стран 
страдают все больше. Финансовый и экономиче-
ский кризис, продовольственный и энергетический 
кризис, а также изменения климата привели к серь-
езным проблемам, возникновению которых также 
способствовало отсутствие реальной политической 
воли для выполнения целей в сфере устойчивого 
развития. Необходимо бороться с причинами, кото-
рые лежат в основе препятствий на пути ликвида-
ции нищеты и обеспечения устойчивого развития. 
Во-первых, международное сообщество должно 
приложить все усилия для освобождения террито-
рий от оккупации, что остается основной преградой 
на пути реализации законных прав людей, прожи-
вающих в условиях оккупации, на устойчивое раз-
витие. Во-вторых, некоторые страны и междуна-
родные организации должны прекратить введение 
односторонних санкций экономического, торгового 
и финансового характера в отношении развиваю-
щихся стран с целью оказания политического воз-
действия. И наконец, развитые страны должны вы-
полнять свои исторические обязательства в отно-
шении развивающихся стран, предоставляя послед-
ним прогнозируемую и достаточную финансовую 
помощь, чтобы дать им возможность решить про-
блему климатических изменений. 

19. Уже восьмой год подряд Комитет рассматри-
вает доклад Генерального секретаря об образовании 
нефтяного пятна на ливанском побережье 
(A/68/544) в результате бомбардировки нефтехра-
нилищ в непосредственной близости от электро-
станции Джие в 2006 году. Израиль уклоняется от 
выполнения многочисленных резолюций Генераль-
ной Ассамблеи, призывающих его следовать своим 
обязательствам и предоставить немедленную и дос-
таточную компенсацию правительству Ливана и 
других стран, которые непосредственно пострадали 
от разлива нефти, например правительству Сирий-
ской Арабской Республики. Правительство страны 
предприняло значительные усилия, направленные 
на очистку и восстановление загрязненного побе-
режья без какой-либо помощи со стороны междуна-
родного сообщества, оставив за собой право оценки 
стоимости возмещения экологического, экономиче-
ского и социального ущерба. 

20. В ходе текущей сессии Ассамблея должна ока-
зать давление на Израиль в связи с несоблюдением 
им международных обязательств и обеспечить не-
медленную выплату компенсации в достаточном 
размере правительствам Ливана и Сирийской Араб-
ской Республики за совершение действий, нару-
шающих права арабских народов. Комитет, со своей 
стороны, должен препятствовать попыткам Израиля 
скрыть невыполнение обязательств за представле-
нием проектов резолюций по устойчивому разви-
тию. 

21. Г-н Педерсон (Норвегия) отметил, что после 
завершения Конференции «Рио+20» удалось дос-
тичь нескольких важных промежуточных целей. 
В частности, речь идет об учреждении Политиче-
ского форума высокого уровня по устойчивому раз-
витию, который призван служить платформой для 
партнерства, деятельности Mежправительственной 
рабочей группы открытого состава по целям в об-
ласти устойчивого развития и Межправительствен-
ного комитета экспертов по финансированию ус-
тойчивого развития. Вместе с тем остались важные 
нерешенные проблемы в этой сфере. При разработ-
ке единого набора универсальных целей в области 
устойчивого развития на период после 2015 года 
было важно извлечь уроки из ЦРТ и включить в по-
вестку дня сферы, которые ранее не были приняты 
во внимание, такие как устойчивая энергетика для 
всех. Кроме того, необходимо также приложить 
усилия для обеспечения общего понимания значе-
ния универсальных, конкретных и измеримых це-
лей в области устойчивого развития, в которых бы 
сочетались три важнейших аспекта такого развития. 

22. Должны быть созданы надежные механизмы 
последующего контроля и отчетности с целью со-
действия осуществлению целей в области устойчи-
вого развития. В этой связи необходимо извлечь 
уроки из существующих моделей, в том числе Ме-
ханизма взаимного контроля африканских стран, 
который недавно отметил свой 10-летний юбилей. 

23. Г-жа Мельникович (Беларусь) говорит, что ее 
страна последовательно поддерживает осуществле-
ние соглашений, подписанных в ходе Конференции 
«Рио+20» и в ходе других важных мероприятий Ор-
ганизации Объединенных Наций, посвященных во-
просам устойчивого развития. Необходимо активи-
зировать международное сотрудничество с целью 
обеспечения дополнительного стимула для развития 
усилий, направленных на решение социальных, 
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экономических и экологических проблем на гло-
бальном уровне. Государства-члены всех категорий 
и групп должны быть вовлечены в работу, направ-
ленную на обеспечение устойчивого развития; 
страны со средним уровнем доходов могли бы вы-
ступить посредником в обмене опытом между раз-
вивающимися и развитыми странами, а также сыг-
рать важную роль в построении устойчивого мира в 
будущем.  

24. Особое значение в обеспечении устойчивого 
развития имеет доступ к энергоресурсам, а также 
наличие эффективных и экологически безопасных 
технологий. Формирование интегрированной пове-
стки дня Организации Объединенных Наций в об-
ласти энергетики могло бы способствовать разра-
ботке долгосрочного решения. Беларусь придает 
особое значение международному сотрудничеству в 
области охраны окружающей среды и по вопросам 
изменения климата. Хотя страна сделала все воз-
можное для установления количественных обяза-
тельств по ограничению и сокращению выбросов 
парниковых газов в рамках первого периода дейст-
вия обязательств по Киотскому протоколу, такие 
обязательства не вступили в силу в отношении Бе-
ларуси в указанный период по ряду причин. Кроме 
того, решения, принятые на восемнадцатой сессии 
Конференции Сторон Рамочной конвенции Органи-
зации Объединенных Наций об изменении климата 
в г. Дохе в ноябре 2012 года, не оправдали ожида-
ний Беларуси. В Дохинской поправке к Киотскому 
протоколу содержались противоречия в отношении 
количественных обязательств ряда стран, в том 
числе Беларуси, по сокращению выбросов парнико-
вых газов в рамках второго периода действия обяза-
тельств. Беларусь, поддержавшая разработку кли-
матического режима на основании принципа общей, 
но дифференцированной ответственности, верит, 
что указанные противоречия будут разрешены в хо-
де предстоящей девятнадцатой сессии Конференции 
Сторон Рамочной конвенции Организации Объеди-
ненных Наций об изменении климата (Варшавской 
конференции по изменению климата). Четкие пра-
вила процедуры принятия решения способствовали 
бы укреплению доверия среди участников Конвен-
ции и привели бы к обеспечению дальнейшего про-
гресса в преодолении климатических изменений. 
Участники Конференции по изменению климата в 
Варшаве должны также разработать новое соглаше-
ние по вопросу изменения климата, включая воз-
можное принятие дорожной карты до 2015 года. 

25. Г-жа Баттунгалаг (Монголия) говорит, что 
повестка дня в области развития на период после 
2015 года должна быть направлена на решение про-
блем изменения климата и ухудшения состояния 
окружающей среды, при этом ее центральным ком-
понентом должно стать устойчивое развитие. Пра-
вительство страны, которое серьезно относится к 
своим обязательствам по решению проблем и пре-
одолению угроз климатических изменений, пред-
приняло ряд шагов в этом направлении, в том числе 
внедрило политику экологической устойчивости, 
учредило Министерство по делам окружающей сре-
ды и экологической устойчивости, а также создало 
национальные парки во избежание опустынивания. 
В Монголии заработала первая ветряная электро-
станция. Страна поставила перед собой амбициоз-
ную задачу создания азиатской сети экологической 
устойчивости с целью удовлетворения потребно-
стей в электроэнергии за счет возобновляемых ис-
точников энергии. Осуществление рекомендаций, 
приведенных в докладе Генерального секретаря в 
отношении возможностей содействия развитию, пе-
редаче и распространению экологически чистых 
технологий (A/68/310) в значительной степени спо-
собствовало бы достижению общих целей.  

26. Монголия приветствует инициативу проведе-
ния в 2014 году Саммита по проблеме изменения 
климата, который, как она надеялась, станет суще-
ственным вкладом в решение проблемы климатиче-
ских изменений в глобальном масштабе. Отмечая 
воздействие климатических изменений, в особенно-
сти на водные ресурсы, г-жа Баттунгалаг подчерк-
нула необходимость интегрированного управления 
водными ресурсами, о чем было повторно заявлено 
в ходе Конференции «Рио+20». Она выразила наде-
жду на то, что ее предложение о создании специ-
ального органа в структуре Организации Объеди-
ненных Наций по вопросам водных ресурсов полу-
чит более широкую поддержку.  

27. Важными составляющими оперативного и 
коллективного решения других экологических про-
блем является повышение осведомленности и уча-
стие общественности. Всемирный день охраны ок-
ружающей среды, отмечаемый по инициативе Ор-
ганизации Объединенных Наций и в 2013 году про-
веденный в Монголии, стал важным событием, в 
ходе которого общественность выразила свою при-
верженность построению лучшего будущего. Цели 
в области устойчивого развития должны быть гло-
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бальными по своему характеру, универсально при-
менимыми и амбициозными, и должны находиться 
в центре трансформационной повестки дня. Эффек-
тивные средства достижения поставленных целей 
чрезвычайно важны для государств-членов, в осо-
бенности для тех из них, которые имеют особые по-
требности. Таким образом, Монголия надеялась, 
что результатами деятельности Mежправительст-
венной рабочей группы открытого состава по целям 
в области устойчивого развития и Межправительст-
венного комитета экспертов по финансированию 
устойчивого развития, работу которых поддержива-
ла Монголия, станут конкретные предложения в от-
ношении самих целей и возможных стратегий их 
эффективного финансирования. 

28. Политический форум высокого уровня по ус-
тойчивому развитию должен обеспечить выполне-
ние целей устойчивого развития в контексте пове-
стки дня в области развития на период после 
2015 года. Рекомендации, приведенные в докладе 
Генерального секретаря об осуществлении Повест-
ки дня на XXI век, Программы действий по даль-
нейшему осуществлению Повестки дня на XXI век 
и итоговых документов Всемирной встречи на выс-
шем уровне по устойчивому развитию и Конферен-
ции Организации Объединенных Наций по устой-
чивому развитию (A/68/321) должны восприни-
маться серьезно. 

29. Г-н Эджаз (Пакистан) говорит, что никогда 
потребность в разработке новой рамочной про-
граммы глобального развития не была более акту-
альной, с учетом истощения природных богатств и 
обострения проблем неравенства и нищеты. Паки-
стан одобряет прогресс, достигнутый в выполнении 
итогового документа Конференции «Рио+20» под 
названием «Будущее, которое мы хотим», в том 
числе деятельность Mежправительственной рабо-
чей группы открытого состава по целям в области 
устойчивого развития. Группа должна завершить 
свою работу задолго до окончания шестьдесят девя-
той сессии Генеральной Ассамблеи с целью содей-
ствия созданию межправительственного механизма, 
призванного сформировать рамочную программу в 
области развития после 2015 года.  

30. Если необходимо обеспечить сильные основы 
новой рамочной программы, то следует избегать 
чрезмерной ее ориентации на любой из трех важ-
нейших аспектов устойчивого развития. В то же 
время, она должна четко и безоговорочно содейст-

вовать экономическому развитию и ускорять про-
гресс на пути к достижению ЦРТ. Главной целью 
должна быть ликвидация нищеты. Однако в рамоч-
ной программе должны также рассматриваться 
взаимосвязанные проблемы энергетики, демогра-
фии, климатических изменений, продовольственной 
безопасности и водоснабжения. В ней должны оп-
ределяться среднесрочные задачи, направленные на 
достижение целей в области устойчивого развития 
и содействие результативному развитию в сферах, 
имеющих ключевое значение для прогресса разви-
вающихся стран, в частности в области изменения 
климата и торговли.  

31. На протяжении последних двух десятилетий 
Пакистану пришлось столкнуться с многочислен-
ными экономическими, политическими и социаль-
ными проблемами, которые стали препятствиями на 
пути устойчивого экономического развития страны. 
С целью обеспечения экономического роста и ус-
тойчивого развития Пакистану необходимо было 
преодолеть структурные ограничения. В то же вре-
мя остается нереализованным потенциал частного 
сектора. В повестке дня в области развития на пе-
риод после 2015 года должны продвигаться прин-
ципы экономической самодостаточности и исполь-
зования собственных ресурсов, преодолеваться ог-
раничения в отношении роста и занятости по при-
чине нехватки надежных служб энергоснабжения, а 
также должны обеспечиваться преобразования в 
направлении стабильности, эффективного управле-
ния и экологической устойчивости, без ущерба для 
экономического развития. Пакистан признает важ-
ность деятельности Политического форума высоко-
го уровня по устойчивому развитию и Межправи-
тельственного комитета экспертов по финансирова-
нию устойчивого развития. 

32. Пакистан, как страна, в высокой степени под-
верженная негативному воздействию изменения 
климата, считает, что соглашение по данному во-
просу может быть достигнуто в ходе двадцать пер-
вой сессии Конференции Сторон и приветствует ак-
тивную позицию Франции в наблюдении за ходом 
переговоров. Ключевые результаты, которые долж-
ны стать основой такого соглашения, включают: 
усовершенствованные обязательства всех сторон, а 
особенно развитых стран, по уменьшению отрица-
тельных последствий с указанием четких сроков; 
изменение структуры рыночных механизмов, при-
званных обеспечить переход к «зеленой» экономике 
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и следование по пути экологически устойчивого 
развития; четкие политические обязательства по 
обеспечению первоначального капитала Зеленого 
климатического фонда с целью обеспечения его 
функционирования к июню 2014 года; а также обе-
щания по решению вопросов нехватки средств для 
адаптации и обязательств по поддержке Адаптаци-
онного фонда. 

33. Пакистан приветствует достижение ощутимых 
результатов на национальном уровне благодаря Хи-
огской рамочной программе действий. Вместе с тем 
требовались дополнительные усилия, в том числе 
для того, чтобы обеспечить эффективную интегра-
цию уменьшения опасности стихийных бедствий в 
процессы развития. Г-н Эджаз призвал к установ-
лению открытой, репрезентативной и инклюзивной 
процедуры подготовки к третьей Всемирной конфе-
ренции по уменьшению опасности бедствий с це-
лью обеспечения включения уменьшения опасности 
бедствий в повестку дня в области развития на пе-
риод после 2015 года. Отмечая, что сложности в об-
ласти развития, с которыми сталкиваются малые 
островные развивающиеся государства, обостряют-
ся проблемой изменения климата, г-н Эджаз заявил, 
что Пакистан планирует работать над тем, чтобы 
итоговый документ третьей Международной конфе-
ренции по малым островным развивающимся госу-
дарствам, которая должна пройти в Самоа в 
2014 году, был комплексным, содержательным и 
практически осуществимым. 

34. Г-н Гарсиа Ланда (Мексика) говорит о необ-
ходимости отражения экономических, социальных 
и экологических аспектов развития на институцио-
нальном уровне в соответствии с соглашениями, 
достигнутыми на Конференции «Рио+20». Мексика 
приветствует достижения, которых удалось добить-
ся во включении устойчивого развития в деятель-
ность Организации Объединенных Наций. В то же 
время необходимы дальнейшие усилия для форми-
рования комплексной, целостной и динамической 
концепции развития.  

35. Mежправительственная рабочая группа откры-
того состава по целям в области устойчивого разви-
тия призвана помочь в разработке повестки дня в 
области развития на период после 2015 года и в 
процессе последующего контроля в отношении его 
финансового обеспечения. Политический форум 
высокого уровня по устойчивому развитию должен 
сохранить высокий уровень и политический харак-

тер своей деятельности для содействия интеграции, 
оценке и принятию решений на высоком политиче-
ском уровне. Эффективная работа Форума должна 
способствовать координации полномочий, функций 
и программ Генеральной Ассамблеи и Экономиче-
ского и Социального Совета. 

36. Мексика привержена принципам экологиче-
ской устойчивости и интегрированного управления 
природными ресурсами. Отмечая важность мер, на-
правленных на содействие продолжительности и 
последовательности диалогов по вопросам клима-
тических изменений в рамках Организации Объе-
диненных Наций, г-н Гарсиа Ланда заявил об ост-
рой потребности в принятии международным со-
обществом амбициозных, конкретных, реалистич-
ных с финансовой точки зрения и измеримых обяза-
тельств. Мексика планирует работать в тесном со-
трудничестве с малыми островными развивающи-
мися государствами, в высокой степени уязвимыми 
перед последствиями климатических изменений, и с 
нетерпением ожидает проведения третьей Между-
народной конференции по малым островным разви-
вающимся государствам, которая запланирована на 
2014 год. 

37. И наконец, Мексика поддерживает усилия, на-
правленные на осуществление Международной 
стратегии уменьшения опасности бедствий. При 
определении моделей проведения третьей Всемир-
ной конференции по уменьшению опасности бедст-
вий, проведение которой запланировано на 
2015 год, Генеральная Ассамблея должна подчерки-
вать связь между рамочной программой уменьше-
ния опасности бедствий на период после 2015 года 
и повесткой дня в области развития на период по-
сле 2015 года.  

38. Г-н Грима (Мальта) говорит, что обеспечение 
устойчивого развития и ликвидация нищеты требу-
ет применения дальновидного подхода, в рамках ко-
торого устанавливались бы более приемлемые, не 
завышенные критерии. Мальта, подписавшая Ра-
мочную конвенцию Организации Объединенных 
Наций об изменении климата и Киотский протокол, 
по-прежнему демонстрирует решительную под-
держку инициатив, направленных на уменьшение 
последствий климатических изменений, особенно в 
отношении небольших и уязвимых островных госу-
дарств. Международное соглашение по вопросам 
изменения климата 2015 года должно содержать ряд 
гарантий и обязательств, имеющих обязательную 
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юридическую силу, которые применялись бы ко 
всем сторонам, в частности обязательные целевые 
показатели по сокращению выбросов. Кроме того, 
такое соглашение должно быть в большей мере на-
целено на адаптацию. Международные переговоры 
должны создать необходимый политический им-
пульс и способствовать тому, чтобы промежуточные 
результаты, достигнутые в ходе семнадцатой и во-
семнадцатой сессий Конференции Сторон Рамочной 
конвенции Организации Объединенных Наций об 
изменении климата, не были сведены на нет. 

39. В итоговом документе Конференции «Рио+20» 
содержится дорожная карта для будущей работы с 
целью построения более «зеленой» экономики и ак-
тивизации усилий по ликвидации нищеты. Обсуж-
дение данного согласованного документа, который 
дал государствам возможность добиться результа-
тов в отношении своих международных и нацио-
нальных обязательств в области устойчивого разви-
тия, не должно начинаться с самого начала. 

40. Г-жа Петерсон (Канада) говорит, что после 
принятия Декларации тысячелетия ситуация в мире 
существенно изменилась. Теперь у международного 
сообщества есть возможность обеспечить, чтобы в 
последовательной и амбициозной повестке дня в 
области развития на период после 2015 года были 
отражены три важнейших аспекта устойчивого раз-
вития, а также принципы инклюзивности, гендер-
ного равенства и расширения прав и возможностей 
женщин.  

41. Канада воспользовалась международной по-
мощью для создания более стабильного инвестици-
онного климата, повышения устойчивости и конку-
рентоспособности предприятий и обучения людей 
навыкам, которые необходимы им для участия в хо-
зяйственной деятельности. Отметив, что даже бы-
строразвивающиеся страны сталкиваются с про-
блемами поддержания устойчивого развития, 
г-жа Петерсон заявила, что защита прав человека, 
верховенство права и эффективное управление, на-
ряду с мерами, направленными на укрепление сис-
тем здравоохранения, образования, продовольст-
венной безопасности и достойной работы, способ-
ствуют обеспечению устойчивого прогресса.  

42. Экологическая устойчивость остается важной 
проблемой развития, которая усугубляется такими 
факторами, как рост численности населения, огра-
ниченность ресурсов, устойчивое экономическое 

развитие и растущая изменчивость климата. Все эти 
факторы должны быть соответствующим образом 
учтены при разработке повестки дня в области раз-
вития на период после 2015 года. 

43. Несмотря на важнейшую роль в обществе, 
женщины во всем мире остаются в более неблаго-
приятном положении, чем мужчины. Гендерное ра-
венство является не только правом, но и предпо-
сылкой сокращения нищеты, обеспечения мира и 
устойчивого развития. Канада работает в тесном 
сотрудничестве со своими партнерами над расши-
рением прав и возможностей женщин и включением 
вопросов гендерного равенства в стратегии умень-
шения опасности бедствий. 

44. Г-жа Абдулкодер (Ирак) говорит о том, что ее 
страна в высокой степени уязвима перед последст-
виями климатических изменений. По оценкам, в 
Ираке около 54 процентов земель находятся под уг-
розой опустынивания, а также песчаных и пыльных 
бурь, которые в некоторых случаях продолжаются 
несколько дней и оказывают разрушительное воз-
действие на здоровье населения и на состояние эко-
номики страны. Были проведены консультации с 
Секретариатом Конвенции Организации Объеди-
ненных Наций по борьбе с опустыниванием с це-
лью консолидации усилий, направленных на реше-
ние проблемы, которая препятствовала Ираку в 
достижении ЦРТ. Среди уже принимаемых мер 
можно назвать действия, направленные на расши-
рение пахотных земель и ограничение градострои-
тельной деятельности, проекты по приостановле-
нию ухудшения качества сельскохозяйственных зе-
мель, укреплению песчаных барханов, созданию 
оазисов и специальных оросительных систем, а 
также открытие пунктов кормления животных.  

45. Г-н Миками (Япония) говорит, что прави-
тельство его страны стремится внести конструктив-
ный вклад в процессы, которые были инициирова-
ны в ходе Конференции «Рио+20», включая дея-
тельность Mежправительственной рабочей группы 
открытого состава по целям в области устойчивого 
развития, Межправительственного комитета экс-
пертов по финансированию устойчивого развития и 
осуществление 10-летней рамочной программы по 
моделям устойчивого потребления и производства. 
Еще многое необходимо сделать для того, чтобы в 
повестке дня в области развития на период после 
2015 года были закреплены обязательства междуна-
родного сообщества не только в отношении ликви-
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дации нищеты, но и в отношении устойчивого раз-
вития.  

46. Проблема климатических изменений касается 
всех стран, независимо от уровня их развития, и 
решаться должна соответственно. С целью содейст-
вия принятию в 2015 году нового соглашения сто-
рон в ходе девятнадцатой сессии Конференции Сто-
рон Рамочной конвенции Организации Объединен-
ных Наций об изменении климата должны быть 
приняты решительные меры, определяющие де-
тальный план работы на 2014 год, а также компо-
ненты, которые должны войти в новое соглашение. 
Со своей стороны, Япония придает большое значе-
ние обязательствам по уменьшению последствий 
изменения климата и сокращению выбросов, кото-
рые применяются ко всем сторонам. Кроме того, 
необходимо решить вопросы адаптации и средств 
реализации соответствующих механизмов. В связи 
с этим Япония с нетерпением ожидает проведения в 
2014 году Саммита по проблеме изменения клима-
та. 

47. Уменьшение опасности бедствий является 
важной составляющей устойчивого развития. Япо-
ния выражает готовность делиться с международ-
ным сообществом своим опытом, извлеченными 
уроками и различными технологиями уменьшения 
опасности бедствий. Кроме того, в 2015 году Все-
мирная конференция по уменьшению опасности 
бедствий будет проведена в японском городе Сен-
дай, в одном из регионов, который пострадал от ве-
ликого землетрясения и цунами Восточной Японии 
в 2011 году. 

48. При разработке повестки дня в области устой-
чивого развития важно привлекать к процессу такой 
разработки наиболее уязвимые страны, в том числе 
малые островные развивающиеся государства. Япо-
ния длительное время оказывала поддержку таким 
государствам и предоставила 50 тыс. долл. США на 
подготовку к третьей Международной конференции 
по малым островным развивающимся государствам, 
которая запланирована на 2014 год. 

49. Обращая внимание на другие примеры вклада 
его страны в устойчивое развитие, г-н Миками от-
метил, что недавно в Японии была проведена Ди-
пломатическая конференция по Минаматской кон-
венции о ртути, в ходе которой премьер-министром 
были озвучены намерения Японии по выделению в 
общей сумме 2 млрд. долл. США на протяжении 

последующих трех лет с целью оказания помощи 
развивающимся странам в решении проблемы за-
грязнения окружающей среды. 

50. Г-н Маклей (Новая Зеландия) говорит, что в 
ходе разработки повестки дня в области развития на 
период после 2015 года было важно не упустить из 
виду общую задачу, а именно обеспечение устойчи-
вого развития, включающее в себя экономические, 
социальные и экологические аспекты. 

51. Новая Зеландия выражает глубокую привер-
женность обеспечению успеха третьей Междуна-
родной конференции по малым островным разви-
вающимся государствам, которая должна пройти в 
Самоа в 2014 году. В итоговом документе данной 
Конференции будут указаны меры, которые должны 
будут приниматься для того, чтобы учесть особые 
потребности и факторы уязвимости таких госу-
дарств и содействовать разработке повестки дня в 
области развития на период после 2015 года. Новая 
Зеландия очень надеется, что данная Конференция, 
как и будущие конференции по вопросам развития, 
будет инклюзивной, в ней будет обеспечиваться 
полноценное участие всех государств, в том числе 
таких стран, как Острова Кука и Ниуэ, которые яв-
ляются членами специализированных органов. Еще 
одним приоритетным направлением деятельности 
для Новой Зеландии является уменьшение опасно-
сти бедствий, которое должно стать ключевым ком-
понентом повестки дня в области развития на пери-
од после 2015 года. Новая Зеландия выражает го-
товность делиться опытом и имеющимися ресурса-
ми по обеспечению готовности и повышению жиз-
нестойкости и с нетерпением ожидает проведения 
третьей Всемирной конференции по уменьшению 
опасности бедствий, в ходе которой планируется 
принятие документа, заменяющего Хиогскую ра-
мочную программу действий. 

52. Устойчивое управление и сохранение природ-
ных ресурсов имеют ключевое значение для Новой 
Зеландии, которая находится в процессе восстанов-
ления после недавних землетрясений и крайней за-
сухи. Новая Зеландия продолжила работу по освое-
нию возобновляемых источников энергии, в част-
ности в Тихоокеанском регионе, и выразила реши-
тельную поддержку пересмотра субсидий, выде-
ляемых на разработку органического топлива. В хо-
де Тихоокеанского энергетического саммита, кото-
рый был проведен Новой Зеландией совместно с 
Европейским союзом, была аккумулирована сумма 
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в размере более 525 млн. долл. США для реализа-
ции проектов в малых островных развивающихся 
государствах Тихоокеанского региона. 

53. Новая Зеландия стремится к конструктивной 
работе с целью разработки нового комплексного со-
глашения об изменении климата. В стране приме-
няется экстенсивная система торговли квотами на 
выбросы с целью достижения целевых показателей 
по выбросам. Кроме того, Новая Зеландия работает 
в сотрудничестве со странами-партнерами в рамках 
Глобального научно-исследовательского альянса по 
вопросу парниковых газов в сельском хозяйстве.  

54. Г-н Сарки (Нигерия) говорит, что, несмотря 
на важные результаты, которых удалось достичь на 
национальном, региональном и глобальном уровнях 
в контексте выполнения основополагающих задач 
Повестки дня на XXI век, последующие кризисы 
оказали негативное воздействие на усилия разви-
вающихся стран, направленные на достижение ус-
тойчивого развития. Международное сообщество 
должно удвоить усилия, направленные на усовер-
шенствование повестки дня в области устойчивого 
развития. Развитые страны не должны нарушать 
своих обязательств в отношении развивающихся 
стран в сферах финансирования, торговли, помощи 
в целях развития и передачи экологически безопас-
ных технологий.  

55. Отмечая, что Политический форум высокого 
уровня по устойчивому развитию, проведение кото-
рого Нигерия приветствовала, должен усиливать 
три важнейших аспекта устойчивого развития в их 
сочетании, г-н Сарки заявил, что правительством 
Нигерии была принята комплексная стратегия раз-
вития, ориентированная на интересы людей. Аспек-
ты устойчивого развития были включены прави-
тельством в средне- и долгосрочные планы нацио-
нального развития. Кроме того, были разработаны 
соответствующие инициативы в различных облас-
тях, при этом приоритетными были определены 
экологически устойчивые виды деятельности и "зе-
леные" технологии. В работе по дальнейшему осу-
ществлению Маврикийской стратегии должны при-
ниматься во внимание характеристики и факторы 
уязвимости малых островных развивающихся госу-
дарств. Отмечая важную роль Организации Объе-
диненных Наций в мобилизации ресурсов, передаче 
соответствующих технологий и оказании поддерж-
ки в развитии потенциала малых островных разви-
вающихся государств, г-н Сарки призвал к усиле-

нию многостороннего партнерства с целью оказа-
ния поддержки таким государствам в обеспечении 
сбалансированного и устойчивого развития. 

56. Должны разрабатываться и приниматься дол-
госрочные стратегии, направленные на смягчение 
последствий стихийных бедствий и повышение 
жизнестойкости во всех регионах. Международное 
сообщество должно активизировать обмен инфор-
мацией и технологиями оказания помощи при сти-
хийных бедствиях, а также создать механизмы ре-
гионального сотрудничества с целью мониторинга и 
раннего предупреждения. Одной из наиболее акту-
альных проблем является опустынивание. Частые и 
сильные засухи представляют угрозу для жизни са-
мых бедных и уязвимых народов Африки, а также 
оказывают негативное влияние на экономическое и 
социальное развитие стран. Кроме того, страны 
Африки сталкиваются с потерей поверхностных 
вод, которые являются источником жизни для мил-
лионов местных жителей. Усыхание озера Чад вы-
зывает чрезвычайную обеспокоенность правитель-
ства Нигерии, которым для решения данной про-
блемы была создана Комиссия по освоению бассей-
на озера Чад. Г-н Сарки призвал международное 
сообщество, в особенности страны, которые долж-
ны обеспечить передачу вод между бассейнами, 
продолжать предоставление помощи. 

57. Г-жа Лу Ме (Китай) говорит, что междуна-
родное сообщество должно содействовать осущест-
влению итогового документа Конференции 
«Рио+20», в котором содержались четкие указания в 
отношении устойчивого развития. По мнению пра-
вительства Китая, цели в области устойчивого раз-
вития должны базироваться на ЦРТ и должны быть 
в первую очередь направлены на ликвидацию ни-
щеты. Они должны строиться на принципе общей, 
но дифференцированной ответственности.  

58. Что касается механизмов устойчивого разви-
тия, г-жа Лу Ме отметила, что Политический форум 
высокого уровня по устойчивому развитию должен 
служить источником политического руководства, 
способствовать передаче экологически безопасных 
технологий и содействовать интеграции всех трех 
аспектов устойчивого развития. Межправительст-
венный комитет экспертов по финансированию ус-
тойчивого развития должен как можно скорее пред-
ложить стратегию финансирования устойчивого 
развития.  
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59. Что касается решения проблемы изменения 
климата, в данном вопросе важно соблюдать прин-
цип общей, но дифференцированной ответственно-
сти. На девятнадцатой сессии Конференции Сторон 
Рамочной конвенции Организации Объединенных 
Наций об изменении климата должны быть достиг-
нуты дальнейшие соглашения по вопросу осущест-
вления Балийской дорожной карты. Кроме того, не-
обходимо призвать развитые страны к ратификации 
поправки к Киотскому протоколу в отношении вто-
рого периода действия обязательств. Кроме того, 
Китай надеется на разработку четкой дорожной 
карты в отношении предоставления финансовой 
помощи развивающимся странам на период до 2020 
года. 

60. Правительство Китая со всей серьезностью 
относилось к проблеме устойчивого развития. По-
сле проведения Конференции «Рио+20» правитель-
ством страны были приняты новые законы, а также 
ряд важных политических мер, направленных на 
обеспечение защиты окружающей среды, управле-
ние природными ресурсами, а также предотвраще-
ние и уменьшение отрицательных последствий сти-
хийных бедствий. Китай вступил на путь экологи-
чески чистой "зеленой" экономики и выразил го-
товность сотрудничать с развивающимися странами 
в решении проблемы изменения климата, в том 
числе в рамках сотрудничества Юг–Юг. 

61. Г-н аль-Отайби (Саудовская Аравия) говорит, 
что правительство Саудовской Аравии со всей серь-
езностью относится к проблеме обеспечения трех 
важнейших аспектов устойчивого развития, в том 
числе в ходе разработки повестки дня в области 
развития на период после 2015 года. Отметив важ-
ность дальнейших усилий, направленных на осуще-
ствление итогового документа Конференции 
«Рио+20», г-н аль-Отайби выразил одобрение ново-
введений, в том числе создания Политического фо-
рума высокого уровня по устойчивому развитию и 
инициативы Генерального секретаря в отношении 
устойчивой энергетики для всех, а также поддержал 
меры, направленные на сокращение разрыва между 
развитыми и развивающимися странами.  

62. Что касается энергетического сектора, прави-
тельство страны прилагает значительные усилия 
для обеспечения рыночной стабильности и недо-
пущения спекуляций. Кроме того, правительство 
увеличивает объемы инвестиций в ветровую, сол-

нечную и другие виды возобновляемой энергии и 
стремится к сокращению энергопотребления.  

63. И наконец, Саудовская Аравия, подписавшая 
Рамочную конвенцию Организации Объединенных 
Наций об изменении климата и Киотский протокол, 
со всей серьезностью относится к проблеме изме-
нения климата. Правительство страны призывает к 
применению комплексного подхода, который бы 
объединял усилия развитых и развивающихся стран 
для решения этой важной проблемы.  

64. Г-н Покхарел (Непал) говорит, что прави-
тельство Непала надеется на своевременное завер-
шение всех незавершенных процессов «Рио+20», 
таких как определение целей инклюзивного устой-
чивого развития и разработка финансирования и 
поддержки экологически безопасных технологий 
для наиболее уязвимых стран. Ликвидация нищеты 
должна стать главной задачей в рамках повестки 
дня в области развития на период после 2015 года и 
целей в области устойчивого развития. Проблема 
изменения климата является непропорционально 
большим бременем для наиболее бедных и уязви-
мых стран. Поэтому правительство Непала призва-
ло к оперативному завершению переговоров по во-
просу климатических изменений и к принятию со-
ответствующих мер, направленных на адаптацию 
стран и уменьшение негативных последствий таких 
изменений. Приветствуя инициативу Генерального 
секретаря в отношении обеспечения устойчивой 
энергетики для всех, г-н Покхарел подчеркнул не-
обходимость обеспечения эффективной работы Зе-
леного климатического фонда. Развивающимся 
странам необходимо предоставить расширенные 
людские, технические и финансовые ресурсы, что 
даст возможность всем сторонам Конвенции о био-
логическом разнообразии осуществлять Стратеги-
ческий план по биоразнообразию и выполнять Ай-
тинские целевые показатели по биоразнообразию. 
Кроме того, важно обеспечить всестороннюю гло-
бальную поддержку осуществления Конвенции Ор-
ганизации Объединенных Наций по борьбе с опус-
тыниванием. 

65. Уменьшение опасности бедствий, требующее 
эффективной координации на всех уровнях, должно 
быть включено в повестку дня в области развития 
на период после 2015 года. Кроме того, необходимо 
разработать очередное соглашение, заменяющее 
Хиогскую рамочную программу действий. Г-н По-
кхарел призвал к расширению международной под-
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держки с целью предоставления развивающимся 
странам возможностей для уменьшения опасностей 
бедствий и повышения жизнестойкости. 

66. На жителей горных районов приходится около 
12 процентов населения планеты. Эти люди осо-
бенно уязвимы перед проблемами климатических 
изменений и стихийных бедствий. Поэтому устой-
чивое горное развитие должно быть в полной мере 
интегрировано в цели в области устойчивого разви-
тия и в рамочную программу развития на период 
после 2015 года. Правительство Непала призвало к 
согласованному международному сотрудничеству и 
созданию глобальных партнерств с целью устойчи-
вого развития горных районов во всех регионах.  

67. Г-н Кым Хан Сон (Республика Корея) гово-
рит, что задачами Политического форума высокого 
уровня по устойчивому развитию, проведение кото-
рого приветствовала делегация Республики Корея, 
является привлечение внимания политических ли-
деров к своей работе и решение новых и возни-
кающих проблем. Форум выполняет особенно важ-
ную функцию по пересмотру предыдущих обяза-
тельств в области устойчивого развития и результа-
тов, полученных в достижении целей устойчивого 
развития. Признавая необходимость обеспечения 
согласованности и последовательности всех про-
цессов устойчивого развития, г-н Кым Хан Сон вы-
разил надежду на то, что работа Межправительст-
венного комитета экспертов по финансированию 
устойчивого развития и Mежправительственной ра-
бочей группы открытого состава по целям в области 
устойчивого развития послужит прочной основой 
для проведения межправительственных перегово-
ров по повестке дня в области развития на период 
после 2015 года.  

68. На девятнадцатой сессии Конференции Сто-
рон Рамочной конвенции Организации Объединен-
ных Наций об изменении климата должна быть раз-
работана четкая дорожная карта для проведения пе-
реговоров в отношении разработки амбициозного 
правового соглашения по решению проблемы изме-
нения климата — явления, представляющего наи-
большую угрозу для устойчивого развития. Для 
подписания соглашения в 2015 году необходимо 
обеспечить политическое участие на высоком уров-
не. В связи с этим Республика Корея поддерживает 
инициативу Генерального секретаря о проведении в 
2014 году Саммита по проблеме изменения клима-
та. 

69. Г-н Мадиса (Ботсвана) говорит, что участники 
Конференции «Рио+20» предупредили междуна-
родное сообщество о необходимости отказаться от 
нерациональных моделей потребления и производ-
ства с целью сбалансированной интеграции трех 
важнейших аспектов устойчивого развития, «зеле-
ной» экономики, обеспечения биоразнообразия и 
восстановления экосистем. Делегация Ботсваны 
выразила одобрение по поводу ряда межправитель-
ственных инициатив с целью подготовки документа 
«Будущее, которое мы хотим». В новой рамочной 
программе развития основной акцент должен быть 
сделан на ключевых приоритетных направлениях 
ликвидации нищеты и на создании благоприятных 
глобальных условий, поскольку цели устойчивого 
развития не могут быть достигнуты без средств их 
осуществления. 

70. Делегация Ботсваны с радостью отметила про-
гресс, которого удалось достичь на одиннадцатой 
сессии Конференции Сторон Конвенции Организа-
ции Объединенных Наций по борьбе с опустынива-
нием в решении проблем, с которыми сталкиваются 
такие страны, как Ботсвана, имеющие полузасуш-
ливые, засушливые, полупустынные и пустынные 
районы. Делегация приветствовала решение о соз-
дании межправительственной рабочей группы для 
научного определения подхода, не вызывающего 
деградацию земель, в засушливых, полузасушливых 
и субгумидных районах, а также поиска путей 
взаимодействия между наукой и практикой с целью 
содействия диалогу. Правительство Ботсваны верит 
в то, что в повестке дня в области развития на пе-
риод после 2015 года будут рассмотрены вопросы 
опустынивания, деградации земель и засухи. 

71. Ботсвана стремится защитить имеющиеся в 
стране природные ресурсы, и с этой целью 
17 процентов ее территории было выделено под на-
циональные парки, природные заповедники и ре-
зервные леса. Страна подписала Картахенский про-
токол по биобезопасности к Конвенции по биологи-
ческому разнообразию, а первым в стране пунктом 
в рамках Рамсарской конвенции стала дельта реки 
Окаванго. Изменение климата может свести на нет 
те достижения, которых удалось добиться на теку-
щий момент, и служит серьезной угрозой, в особен-
ности для стран Африки к югу от Сахары, у кото-
рых отсутствуют ресурсы для адаптации и умень-
шения негативных последствий такого изменения. 
Ботсвана с нетерпением ожидает успешного завер-
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шения девятнадцатой сессии Конференции Сторон 
Рамочной конвенции Организации Объединенных 
Наций об изменении климата, на основании чего до 
2015 года может быть разработано юридически обя-
зательное соглашение. 

72. Повсеместный финансовый кризис и неравен-
ство, наблюдающееся в глобальной системе торгов-
ли, не давали развивающимся странам возможности 
в полной мере реализовать Повестку дня на 
XXI век. Выполнение обязательств, изложенных в 
Монтеррейском консенсусе, могло бы дать между-
народному сообществу возможность продолжить 
применение мер для обеспечения устойчивого раз-
вития и содействия осуществлению указанной По-
вестки дня. В этой связи необходимо предпринять 
такие шаги, как расширение доступа на рынки, пе-
редача технологий, расширение прямых иностран-
ных инвестиций и создание потенциала. 

73. Г-н Симати (Тувалу) говорит, что устойчивое 
развитие в соответствии с Принципами Рио являет-
ся общим стремлением и обязательством всех сто-
рон. Вместе с тем нерациональные модели произ-
водства и потребления привели к тому, что мир 
подходит к переломной точке. Экологическим про-
блемам не уделяется достаточного внимания, под-
тверждением чему является не блестящий второй 
период действия обязательств по Киотскому прото-
колу. Установленный срок выполнения ЦРТ при-
ближается, а потому необходимо разработать новые 
рамочные программы на основании успехов и уро-
ков, извлеченных в ходе процессов по выполнению 
ЦРТ, в которых бы принимались во внимание изме-
няющиеся условия и конкретные обстоятельства. 
Правительство Тувалу, со своей стороны, включило 
восемь целей ЦРТ, Барбадосскую программу дейст-
вий, Маврикийскую стратегию и Повестку дня на 
XXI век в стратегию развития страны и в новую до-
рожную карту.  

74. Цели в области устойчивого развития и новая 
рамочная программа должны отражать достигнутые 
международные соглашения и потребности отдель-
ных стран. В таких целях должны быть учтены уро-
ки, извлеченные в ходе глобального финансового 
кризиса. Кроме того, необходимо разработать стро-
гие протоколы в отношении финансового управле-
ния и мониторинга, для того чтобы привить этиче-
ские ценности глобализированным финансовым уч-
реждениям.  

75. Ключевым фактором успеха устойчивого раз-
вития является построение партнерских отноше-
ний. Страны-доноры должны стараться выполнять 
взятые на себя обязательства перед международным 
сообществом, несмотря на жесткие меры экономии 
и бюджетные ограничения, в то время как страны-
получатели должны обеспечивать эффективное 
управление ресурсами и фискальную осторожность, 
а также внедрять регуляторные меры, направленные 
на ликвидацию коррупции и стимулирование инве-
стиций. Чтобы предоставляемая помощь была эф-
фективной, Организация Объединенных Наций и 
доноры должны принимать во внимание потребно-
сти получателей такой помощи, а также разграни-
чивать малые государства, микрогосударства и 
страны с низким уровнем доходов. В этой связи не-
обходимо учитывать крайнюю уязвимость Тувалу в 
связи с выходом страны из категории наименее раз-
витых стран. Приветствуя инициативу Генерального 
секретаря в отношении устойчивой энергетики для 
всех, г-н Симати отметил, что ухудшающееся био-
разнообразие океана представляет особую пробле-
му с точки зрения обеспечения устойчивого разви-
тия. Необходимо принять меры с целью сокращения 
выбросов парниковых газов, для того чтобы оста-
новить повышение уровня Мирового океана. Если 
не принять этих мер, могут быть уничтожены целые 
государства.  

76. Г-жа Чуи (Сингапур) говорит, что серьезные 
проблемы, существующие во всех трех важнейших 
аспектах устойчивого развития, способствовали 
возникновению новых сложностей. Такие проблемы 
необходимо решать, пока не стало слишком поздно. 
Необходимо разработать единую четкую рамочную 
программу, определяющую повестку дня в области 
развития на период после 2015 года, которая была 
бы основана на ЦРТ и принципах устойчивого раз-
вития. Международное сообщество начало реализа-
цию процессов по обеспечению устойчивого разви-
тия, о котором говорилось на Конференции 
«Рио+20». Отметив, что обсуждение в рамках 
Mежправительственной рабочей группы открытого 
состава по целям в области устойчивого развития 
может помочь построению доверия и общего пони-
мания проблем, г-жа Чуи отметила, что Сингапур 
последовательно отстаивал цели в области устой-
чивого развития в отношении экологически устой-
чивого развития городов, поселений и улучшения 
санитарных условий. Кроме того, г-жа Чуи под-
черкнула необходимость обеспечения последова-
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тельности в деятельности рабочей группы открыто-
го состава и Межправительственного комитета экс-
пертов по финансированию устойчивого развития. 
Она поприветствовала прогресс, которого удалось 
достичь в дебатах по проблеме финансирования ус-
тойчивого развития, и призвала к серьезному обсу-
ждению возможностей создания механизма содей-
ствия технологическому развитию, который бы 
формировался на соответствующем режиме интел-
лектуальной собственности. 

77. Политический форум высокого уровня по ус-
тойчивому развитию должен продолжить привле-
кать высокопоставленных лиц, принимающих ре-
шения, с целью проведения необходимых институ-
циональных реформ. Кроме того, данный орган 
должен согласовывать между собой различные про-
цессы в рамках «Рио+20» и выступать в качестве 
легитимного форума для обсуждения и координа-
ции действий. 

78. Отмечая необходимость комплексного коллек-
тивного подхода с участием всех государств-членов 
и заинтересованных сторон для того, чтобы ни одна 
страна не осталась в стороне от работы по обеспе-
чению устойчивого развития, г-жа Чуи отметила, 
что Сингапур решительно поддерживает проведе-
ние третьей Международной конференции по ма-
лым островным развивающимся государствам. Ко-
митет должен конструктивно работать над проясне-
нием условий проведения указанной Конференции. 

79. Г-жа аль-Хадид (Иордания) говорит, что, не-
смотря на усилия по включению устойчивого раз-
вития в повестки дня, на пути интеграции трех 
важнейших аспектов устойчивого развития остава-
лось несколько серьезных проблем. Важной задачей 
является сотрудничество в целях развития, в част-
ности в форме предоставления новых и дополни-
тельных финансовых ресурсов и передачи экологи-
чески безопасных технологий развивающимся 
странам на выгодных условиях. Создание Полити-
ческого форума высокого уровня по устойчивому 
развитию и итоги реформы по укреплению Эконо-
мического и Социального Совета также имеют важ-
ное значение для интеграции трех важнейших ас-
пектов устойчивого развития. Международное со-
общество должно обеспечить Форум необходимыми 
ресурсами и поддержкой.  

80. Изменение климата представляет собой серь-
езную проблему, которая способна свести на нет 

имеющиеся результаты на пути обеспечения устой-
чивого развития. Проблема опустынивания особен-
но актуальна для Иордании, и правительством 
страны был внедрен ряд инициатив по решению 
данной проблемы. В частности, была подготовлена 
национальная программа действий, а также пред-
приняты усилия по повышению эффективности ис-
пользования воды и проведению исследований по 
вопросам засухи и культур, пригодных для выращи-
вания на солончаковых почвах. Рамочная конвенция 
Организации Объединенных Наций об изменении 
климата и Киотский протокол должны оставаться 
основными многосторонними документами по во-
просам климатических изменений. Иордания под-
держивает деятельность Специальной рабочей 
группы по Дурбанской платформе для более актив-
ных действий и планирует подписать новое согла-
шение по вопросам изменения климата при усло-
вии, что предусмотренные в нем обязательства бу-
дут разграничены в соответствии с принципом об-
щей, но дифференцированной ответственности и 
соответствующими возможностями сторон.  

81. Несмотря на богатое биоразнообразие Иорда-
нии, многие виды и места их обитания находятся 
под угрозой. С целью обеспечения устойчивого 
развития Иордания продолжает создавать нацио-
нальную сеть заповедных зон и совершенствовать 
соответствующие механизмы мониторинга и оцен-
ки.  

82. Необходимо обеспечить усиление Хиогской 
рамочной программы действий, наряду с реализа-
цией планов и стратегий подготовки, быстрого реа-
гирования, восстановления и развития. В Иордании 
была проведена первая консультация арабских 
стран по вопросу рамочной программы на период 
после 2015 года, и представители подчеркнули важ-
ность согласованных действий, в том числе прове-
дения оценки достигнутых результатов и проблем в 
осуществлении программы. 

83. Отметив, что период с 2014 по 2024 год был 
провозглашен десятилетием устойчивой энергетики 
для всех, г-жа аль-Хадид говорит, что доступ к эко-
логически чистым и возобновляемым источникам 
энергии является важным фактором обеспечения 
устойчивого развития. В связи с этим необходимо 
подчеркнуть важность энергетических аспектов в 
обеспечении устойчивого развития, а также в раз-
работке повестки дня в области развития на период 
после 2015 года.  
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84. Г-н Малаване (Южная Африка) говорит о 
важности признания обязательств и ключевых ре-
шений, принятых с целью содействия устойчивому 
развитию в ходе Конференции Организации Объе-
диненных Наций по устойчивому развитию, Все-
мирной встречи на высшем уровне по устойчивому 
развитию и недавней Конференции «Рио+20». Было 
признано, что устойчивого развития можно достичь 
только посредством полной и сбалансированной 
интеграции всех трех важнейших аспектов разви-
тия. Кроме того, было признано ключевое значение 
таких факторов, как ликвидация нищеты, продви-
жение устойчивых моделей потребления и произ-
водства, а также защита природных ресурсов и 
управление ими. Южная Африка приветствовала 
усилия по укреплению институциональной струк-
туры Организации Объединенных Наций в области 
устойчивого развития, включая реформирование 
Экономического и Социального Совета, решение об 
укреплении и усовершенствовании Программы Ор-
ганизации Объединенных Наций по окружающей 
среде и создание Политического форума высокого 
уровня по устойчивому развитию. Деятельность 
Mежправительственной рабочей группы открытого 
состава по целям в области устойчивого развития 
непосредственно связана с повесткой дня в области 
развития на период после 2015 года, и Южная Аф-
рика приветствует открытость и прозрачность рабо-
ты группы. Кроме того, правительство страны со-
гласно с предложенными сроками принятия доклада 
указанной группы. Необходимо проводить даль-
нейшую работу по широкому внедрению принципов 
устойчивого развития на всех уровнях, признавая в 
то же время, что развивающимся странам по-
прежнему было необходимо политическое про-
странство для реализации своих целей в области 
развития.  

85. Изменение климата продолжает быть источни-
ком серьезных проблем в области развития, особен-
но для развивающихся стран. А потому Южная Аф-
рика призывает страны, являющиеся основным ис-
точником выбросов парниковых газов, выполнять 
целевые показатели по сокращению выбросов и по-
могать работе Зеленого климатического фонда с це-
лью обеспечения достаточных ресурсов для прове-
дения адаптации, особенно в развивающихся стра-
нах. Необходимо принять меры для осуществления 
соглашения, достигнутого в ходе семнадцатой сес-
сии Конференции Сторон Рамочной конвенции Ор-
ганизации Объединенных Наций об изменении 

климата для разработки юридически обязательной 
рамочной программы действий до 2015 года, кото-
рая должна вступить в силу до 2020 года. Прави-
тельство страны признает важность мобилизации 
финансовых ресурсов с целью обеспечения устой-
чивого развития, а один из экспертов Южной Аф-
рики принимает участие в работе Межправительст-
венного комитета экспертов по финансированию 
устойчивого развития. Кроме того, правительство 
выражает одобрение проведению недавнего Диало-
га на высоком уровне по вопросу о финансировании 
развития. 

86. Признавая важность партнерских отношения 
для достижения целей в области развития, 
г-н Малаване подчеркнул необходимость выполне-
ния партнерами по развитию ЦРТ 8 (Формирование 
глобального партнерства в целях развития) в уста-
новленный срок до 2015 года. Любое новое гло-
бальное партнерство в структуре развития после 
2015 года должно строиться на достигнутых дого-
воренностях, таких как Монтеррейский консенсус. 
Торговля остается ключевой движущей силой дос-
тижения прогресса в развивающихся странах. В 
связи с этим правительство Южной Африки призы-
вало к установлению правил паритетной торговли, 
которые дали бы возможность всем странам конку-
рировать на равных правах, а также гибких прав 
интеллектуальной собственности, что обеспечило 
бы доступ стран Юга к крайне необходимым техно-
логиям. Неприемлемым является тот факт, что, хотя 
Африка является основным поставщиком сырьевых 
материалов, на ее долю приходится всего три про-
цента от общего объема международной торговли. 
А потому инвесторы должны пользоваться возмож-
ностями прямых иностранных инвестиций и тор-
говли, доступными во многих африканских странах.  

87. Г-н Голан (Израиль), выступая в порядке 
осуществления права на ответ, говорит, что цинич-
ные обвинения, озвученные представителем Сирии 
в отношении Израиля, представляли собой попытку 
отвлечь внимание Комитета от реальной проблемы. 
Такие обвинения прозвучали из уст представителей 
режима, ежедневно совершающего преступления 
против собственного народа в попытках удержать 
свою власть. Если сирийский режим стремится к 
обеспечению устойчивого развития, он должен пре-
кратить массовые убийства собственного народа.  

88. Г-н Джавхара (Сирийская Арабская Респуб-
лика), выступая в порядке осуществления права на 
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ответ, говорит, что представитель израильской ок-
купации пытается придать работе Комитета поли-
тический характер. Комитет рассматривает доклад 
Генерального секретаря об образовании нефтяного 
пятна в районе ливанского побережья (A/68/544) 
уже восьмой год подряд по причине невыполнения 
израильскими властями резолюций Организации 
Объединенных Наций, призывающих Израиль вы-
платить Ливану и Сирийской Арабской Республике 
компенсацию за ущерб, понесенный этими страна-
ми в результате разлива нефти. Отмечая, что в ряде 
важных документов Организации Объединенных 
Наций, в том числе в итоговом документе Конфе-
ренции «Рио+20» под названием «Будущее, которое 
мы хотим», содержался призыв к ликвидации ино-
странной оккупации, г-н Джавхара заявил о том, 
что считает ироничной ситуацию, в которой пред-
ставитель израильской оккупации продолжает вы-
двигать предложения в отношении проектов разви-
тия, в то же время игнорируя права арабских наро-
дов, находящихся в условиях оккупации, на дости-
жение соответствующего уровня развития. Оккупа-
ционные силы Израиля должны положить конец ок-
купации и дать возможность всем народам реализо-
вать свое право на устойчивое развитие.  

89. Г-н Голан (Израиль), выступая в порядке 
осуществления права на ответ, говорит, что безос-
новательные заявления, сделанные представителем 
Сирии, лучше тех ракет, при помощи которых пра-
вительство Сирии убило более 100 000 собственных 
граждан. Сирийский режим специализируется не 
только на терроризме и химическом оружии, но и 
на экспорте лжи и неправдивой информации. 

90. Г-н Джавхара (Сирийская Арабская Респуб-
лика) говорит, что из-за Израиля на протяжении 
почти шести десятилетий палестинцы и жители си-
рийских Голан лишены своих прав. А потому пред-
ставитель израильской оккупации не имеет права 
говорить о правах людей в мире на развитие, и ему 
нельзя позволять покрывать преступления, совер-
шаемые его страной. Доклад Генерального секрета-
ря об образовании нефтяного пятна на ливанском 
побережье (A/68/544) еще раз подтверждает то, что 
правительство Израиля не взяло на себя обяза-
тельств по немедленной выплате компенсации пра-
вительству Ливана и других стран, которые непо-
средственно пострадали от разлива нефти, равно 
как и не выплатило положенной компенсации. 

Заседание закрывается в 19 ч. 00 м. 

http://undocs.org/A/68/544
http://undocs.org/A/68/544

